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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Hpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pomenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
daHsapu 6yinua ¢ascada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM30A4M, AoueHT, TolmKeHT ax6opoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJ1aT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

JprameB HWxkpom A6aypacysioBUd - OpPUJAMK
daunnapu gokrtopu, nmpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBHY - HOPHAUK
¢danmap HoMm3oxau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipysnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
¢danmap HoMm3oau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxtusipoBud - wopuauk ¢danmsap
JOKTOpH, JOLeHT, TOUIKeHT JaBJaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynos Cappop6ek bBaxoaupoBud - HOPUIUK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - IOpUAUK daHIap
6yiinua ¢ancada goktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6aukacu Cyabsiiap 01 KeHraluu
xy3ypugaru Cyapsaaap oaui MaKkTaoy;

Kiypaes lllep3on KagameBuy — wopuguk daHaap
HOM304H, JoLeHT, TOIIKeHT JAaBaaT HOPUIUK
YHHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek J[aBpOHOGEKOBUY - IOPUJUK
¢dannap Hom3o4aM, JoueHT, TOMKeHT JaBjaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJATOTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJJaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBjaT
I0pUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumoBa 'ysHOpa XaBa3aMaToOBHA - ejaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, ToumkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
YJApPHUHT MaJIaKaCHHHU OIIMPUIL TAPMOK MapKasy;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
»KaxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

U6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBHY - mejaroruka
dansapu JokTopH, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBnueBa lllaxHo3a BaxojgupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yimya dasncada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

BoGomypoToBa JlatodaT JnMypoaoBHA -
nejaroruka ¢aHjsapu 6yiinuya dasncada AOKTOPHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-1ICUX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaBJ/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oit6ek JuboeBud - JKucMoHuil Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TadépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII WUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansnapu foKkTOpH, Tpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT JaBjaT MNejaroruka yHUBEPCUTETH,
Amasnuii ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;
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AtabaeBa Hapruc bBaTtupoBHa - mcuxoJiorus
bansapu JoKTOpH, JoLeHT, Husomuil Homuzaru
TolKeHT AaBJIAT elaroruka yHUBEPCUTETH;

[lammeToBa Amxum KapamaganHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JOKTOPH, JIOIIEHT,
V36ekucton JaBJaT »KaXoH TUJJIApU
YHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uj CadapoBuy — ncuxosiorusi GpaHaapu
noktopu (PhD), Camapkang Buiosat UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COL{HOJIOTHA ®AHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeutoB AsaMmar [Ij1aToBUY - conpuosiorust GpaHaapu
JIOKTOpY, 1npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHH
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dannapu  jgokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaJeMHUSCHU.

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/0BUd —cuécui daHIap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTOopH, npodeccop,
ToulkeHT apXUTeKTypa KypUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHX0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit paniap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Oiui artectanus komuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hosa6paaru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda guccepTalsiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUII TAaBCUS STUJTAH WIMHM HAlIpJap pyUXaTura KUPUTHJITAH.

WokTUMOUI-ryMaHUTap ¢paH/IapHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu”~ 3JIEKTPOH
»KypHasiv 2020 i 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
py¥xaTura OJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacbyJUATH YEeKJIaHTaH KaMUATU

TaxpupHUAT MaH3WIH:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH TesiedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Kirish. Ingliz tilida diniy birliklarning shakllantirilishi bir necha holatlarga bog'liq
bo‘ladi. 1. Stilistik maqgsadlar uchun frazalarni vaqti-vaqti bilan leksiklashtirish. Ghost call
(arvoh qo‘ng‘irog‘i)-notanish ragamdan kelgan telefon qo‘ng‘irog‘i. 2. Prefikslashtirish. Hypo-
christian-xristianlik da’vosini qilib, unga amal gilmaydigan inson. Ingliz tilida diniy barqgaror
birliklar turli stilistik vositalarni ozida namoyon etadi. Jumladan:

Adabiyotlar tahlili va metadologiya. God is our loving father (Xudo bizning sevimli
otamiz)-ushbu diniy birlik ozida metaforik mazmunni aks ettirib God is the supreme being
(Xudo eng oliy mavjudot) yoki God is the first, uncaused cause (Xudo eng birinchi sababsiz
sababdir) birliklari ifodalab bera olmagan mazmunni yoritib bera oladi [1].

Kingdom of heaven (Osmon shoxligi) birligi o‘zida ham metaforik ham o‘xshatish uslubini
namoyon etadi. Jannatdagi go‘zal hayot qirol saroyidagi hayotga qiyos etilmoqda, shu bilan
birga ushbu birlikda ko‘chim mavjud. Kingdom of God/Kingdom of heaven-Haqqa oshiqlik. Iso
Masih bu tushunchalarga yangi qadriyatlarni kiritdi, ularni yuksaltirdi va ruhlantirdi.
Masihning ta'limotida Xudoning Shohligi jamiyatning holatini ramziy qiladi, unda Xudoga
bo'lgan sadoqat (eng oliy ideal) oliy va sevgi qonuni (odamlarga yaxshi niyat) amalda ustunlik
giladi. Aynan shu holatni inson birinchi navbatda izlashi va hamma narsadan avval o'z ichida
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o'rnatishi kerak edi. Aynan shu tushuncha o‘zbek she’riyatida Boborahim Mashrab g‘azallarida
o'z aksini topgan. U o'z g‘azallarida «Shariat sharobini ichgan», «Tariqat halqasin tutgan,
«Hagqiqat shohini surgalingvokun», «Malomat kuyida yurgan», «Muhabbat yolida kuygan» «suyar
qullar», ya’ni Haq oshiqlari sozlarini qo‘llagan [2].

The Kingdom of heaven is within you-Shariat sharobin totgin deya tarjima qilishimiz mumkin.

Diniy diskurs o‘zida bir gator metaforik ma’no kasb etadi. Biz ularni God is love. The Lord is
my shepherd, | am the liught of the world, Brahman is both neart and far kabi birliklarda guvohi
bo‘lishimiz mumkin.

God is love birligi metaforik mazmun kasb etuvchi birlik hisoblansada biz unda metonimik
mazmunni ham his qilamiz. Xudo-bu sevgi iborasi ilohiy talqinlarga ko‘ra Xudoning fazilatlarini
eng mukammal darajada ko ‘rsatib beruvchi birlik hisoblanadi, shu tufayli ushbu birlik o‘zida ikki
xil uslubiy vositani namoyon etadi. Whoever fails to love does not know God, because God is love.
Xudoni tanimagan uni sevmaydi chunki Xudo sevgidir [3].

Angelic life - Ushbu metafora monastirlar hayotini farishtalar hayotiga taqqoslaydi.
Monastirlar bizga ma’lumki, tashvishlardan holi insonlar hisoblanishgan. Monastirlikning eng
dastlabki davrlarida paydo bo‘lgan atama. Har bir xristian hayoti jannatni va’da etuvchi
farishtalar hayoti kabi gunoh ishlardan holi bo‘lishi kerak deb ishonilgan.

Ibora bilan ifodalangan teskari epitet: devil of sea, a devil of a job. Ushbu epitetlarning
ma’'nosi devil of a sea-dengizning ulkani, devil of a job-ishning eng zo‘ri degan ma’nonin
bildiradi. Ushbu epitet birliklarida devil so‘zi ijobiy mazmun kasb etadi.

Ironiyaga asoslangan diniy barqaror birliklar: To eat the flesh and drink the blood of
Christ-Masihning tanasini yeyish va qonini ichish. Ushbu frazeologik birlik, ko‘chma ma’noga
ega bo'lib, hagiqatda Iso Masihning izidan ergashish, unga amr etish va shu bilan
gunohlaridan soqit bo‘lish mazmunini beradi. Truly, truly, I say to you, unless you eat the flesh
of the Son of Man and drink his blood, you have no life in you. Whoever feeds on my flesh and
drinks my blood has eternal life, and I will raise him up on the last day. For my flesh is true food,
and my blood is true drink.” (John 6:53-55) - Agar siz insonga bo‘ysunib, unga ergashsangiz
sizda hayot bo‘lmaydi, agar menga ergashib, mening e’tiqodimni qo‘llab-quvvatlasangiz, men
sizlarni so‘nggi kunda tiriltiraman. (Bibliyadan). Thirsting va drinking fe’llari xushxabarni
qabul qilish va foydalarini bilishni ifodalaydi [4].

Jealous God- Rashkchi Xudo Xudoning maxsus berilgan ismlaridan biridir. Bu odamlar
qabul qilishda eng ko'p qiynaladigan Xudoning ismlaridan biridir. Bu ibroniycha jealous
"hasad" so'zining zealous "g'ayratli" degan ma'noni ham anglatishini tushunishga yordam
beradi."Xudo o'z farzandlari uchun eng yaxshisini ko'rishga g'ayratli. U bilan munosabatlarda
bizning eng yaxshi yolg'onlarimiz: biz eng ko'p bajarilganmiz. Xudo bizni undan xafa qiladigan
turmush tarziga aylanib ketayotganimizni ko'rganida, u hasad qilmaydi, lekin u biz uchun
yaxshiroq hayot borligini biladi degan ma’noda tushuniladi [6].

Natija va muhokama. Oxymoron: Black angel-qora farishta, Dark angel-qorong'i
farishta, Fallen angel-qulagan farishta. Ba’zi diniy va mifologik an'analarda keltirilgan
farishtalarning biri. Hell's angels-katta motosikllarda yuradigan, charm kiyim kiygan va
o‘zlarining yovvoyi va zo‘ravon xatti-harakatlari bilan mashhur bo‘lgan odamlar guruhining
a’'zosi, odatda erkaklar jamoasi, Holy Hell-birovga juda jahl bilan baqirish yoki kimnidir kuchli
tanqid qilish.
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Alliteratsiya: If the God closed the one door then be patience and calm and you will
notice god open thousands of door to grab the opportunity and fly high.

Hell's bells-jin ursin!. Hell's bells! Why can’t you ever get here on time? Jin ursin!. Nega
bu yerga o‘z vaqtida kelmadingiz?

Jumping Jehosaphat! “Good Lord!” -Nahotki? (ajablanish va taajjubni ifodalaydi)

Jumping Jehosaphat! What have you done to my car?-Oh, mening moshinamga nima
qildingiz? [6]

Antitezis- England is the paradise of women, the hell of horses, and the purgatory of
servants-Angliya ayollar uchun Jannat, otlar uchun Jahannam, xizmatkorlar uchun tozalik
hududidir. Ushbu frazeologik birlik XVI asr Angliyasi haqida soz yuritadi. Germaniyadan
Angliyaga XVI asrda ritsarlikka da’vo qilib tashrif buyurgan Dyuk Frederik bu davrda Angliyada
ayollar nihoyatda erkin hayot kechirishi, otlar esa (xizmatchi yoki qo‘zg‘olonda ishtirok
etuvchi) xizmatkorlardek mehnatga jalb etilishini, xizmatkorlar og'ir mehnat sharoitida
ishlashini ta’kidlagan.

Where God builds a church, the Devil will build a chapel-Ushbu birlikning ma’nosi
yomonlik, yovuzlik har narsada mavjuddir, u hamisha yaxshilik, ezgulik bilan birga gadam
tashlaydi [4].

Epiphora: If God be for us, who can be against us?-Olloh biz tomonda bo‘lsa, kim
bizga qarshilik ko‘rsata oladi.

Bibliyada: What shall we then say to these things? If God be for us, who can be against us? Biz
bir narsa deyishdan ojizmiz. Olloh biz tarafda bo‘lsa kim bizga qarshilik ko ‘rsata oladi.

Anaphora:

Lord gives and the Lord takes away-berguvchi ham olguvchi ham Olloh.

Bibliyada: And said, Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return
thither: The Lord gave and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord. (Job:1:21)
Ona qornidan yalang‘och holda tug‘ildim va shundayligimcha ketaman. Berguvchi ham olguvchi
ham Olloh [3].

The devil was sick, the Devil a saint would be; the Devil was well, the devil a saint was
he!-Qiyinchilikda berilgan va’dalar farovonlikda bajarilmasligi mumkin. Shayton kasal
bo‘lganda u rohib bo‘lishni hohlab qoladi, tuzalgach esa yana shaytonligini qilaveradi
mazmunida.

Hyperbola. Bibliyada Ollohni tasvirlovchi barqaror birliklarda giperboladan
foydalanilgan. Jumladan: I Am That I Am, The Lord of host, Most Excellent, King of Kings, Lord of
Lords, Greater than the greatest, higher than the highest kabi.

Simile. As hell-haddan tashgqari, juda. (sifatlarni darajalashda qo‘llaniladi. Nobody
believed him of course, and this made him sore as hell-Albatta unga hech kim ishonmadi va bu
uni juda ko‘ngliga tegdi.

Like hell-aksincha (fikrga qarshilik ko‘rsatish maqgsadida qo‘llaniladi). I've quite enjoyed
it here. Like hell, | have she added under her breath. -Menga u joylar yoqdi. Menda esa aksincha
deb chuqur ho‘rsindi. So‘zlashuvda telbalarcha, g‘azab bilan ma’nosini bildirib, fe’lni darajasini
oshiradi. When something came into my sights I fired like hell. Ko‘zimga nimadir ko‘ringanda
qattiq qo‘rqib ketdim [5].

As hot as the hobs of hell-juda issiq (do‘zax pechkasidek issiq)

Tom: How's the weather where you are? -sen yashayotgan joyda ob-havo qanday?
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Mary: As hot as the hobs of hell- juda issiq (do‘zax olovidek issiq)

As hot as the seven brass hinges of hell-juda issiq (jahannamning yetti mis ilgagidek issiq).
Texas in August is as hot as the seven brass hinges of hell- Avgust oyida Texasda juda issiq
bo‘ladi [9].

(as) proud as Satan and (as) proud as sin; (as) proud as Lucifer-o‘ta mag‘rur. (shaytondek
magrur, Lusifer kabi mag‘rur; Bill is as proud as Satan and won't ask help from anybody. -Bill
juda mag‘rur va u hech kimdan yordam so‘rashni istamaydi.

(as) safe as in God's pocket- Ollohga topshirmogq, juda xavfsiz.

With Joe to take care of you, you'll be safe as in God's pocket.-Joy 0‘zingni ehtiyot qilsang
, Olloh seni ham asraydi [8].

Harder than the back of God's head- juda qattiq.

The soil was harder than the back of God's head. We had a hard time digging it-Tuproq
juda gattiq edi. Biz uni qazishga qiynaldik. Ushbu frazeologik birlikka sinonim sifatida quyidagi
birlikni misol gilishimiz mumkKin.

Harder than the hubs of hell-jahannamning o‘rtasidanda qattiqroq. Ushbu birlikni
konchilar asosan qattiq qoyalarni burg‘ulash vaqtida ishlatishadi.

Emphatic Parallelism-You shall love the LORD your GOD with all your heart, and with all
your soul, and with all your might.

Personification:

The bread of life-Iso Masihning o‘ziga berilgan nisbati.

Xulosa. Xulosa o‘rnida aytishimiz mumkinki, diniy barqaror birikmalarning stilistik
xususiyatlari ingliz tilida o‘zbek tiliga nisbatan ustuvorlikni tashkil etadi. Ingliz tilida diniy
barqaror birliklar ko‘chim, metaforani aks ettirsa, o‘zbek tilidagi diniy barqaror birliklar asosan
reallikka asoslanadi va ularda deyarli uslubiy bo‘yoqdor so‘zlar salmog'i sezilarli darajada
ozchilikni tashkil etadi.
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